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en somera Lisbono
�.�D�\�D�K�D�U�D���5�L�H�N�R

Pri Universalaj Kongresoj
En la  lasta jaro mi  par toprenis  en la 

�8�Q�L�Y�H�U�V�D�O�D�� �.�R�Q�J�U�H�V�R�� �N�D�M�� �G�R�� �H�Q�� �W�L�X�� �Û�L�� �I�R�M�R�� �P�L�D��
�S�D�U�W�R�S�U�H�Q�R���H�V�W�L�V���S�R�U���O�D���G�X�D���I�R�M�R��

�6�H�G�� �P�L�� �U�H�V�W�L�V�� �D�Q�N�R�U�D��� � �N�R�P�H�Q�F�D�Q�W�R�� �N�L�H�O��
�D�Q�W�D���H���� �6�D�P�H�� �N�L�H�O�� �H�Q�� �O�D�� �O�D�V�W�D�� �I�R�M�R�� �H�Q�� �O�D�� �6�H�X�O�D��
�8�.�����P�L���Q�H���S�D�U�R�O�L�V���N�X�Q���D�O�L�D�M���S�D�U�W�R�S�U�H�Q�D�Q�W�R�M�����N�L�X�M��
venis el diversaj landoj de la mondo.

�0�L���Y�L�G�L�V�����N�H���N�R�U�H�D�M���H�V�S�H�U�D�Q�W�L�V�W�R�M���L�Q�W�H�U�S�D�U�R�O�D�G�D�V��
�D�N�W�L�Y�H�� �N�D�M�� �å�X�D�V�� �W�L�R�Q���� �0�L�� �S�H�Q�V�L�V���� �N�H�� �P�L�� �S�H�U�G�D�V��
���D�Q�F�R�Q�����Q�H���I�D�U�D�Q�W�H���L�Q�W�H�U�S�D�U�R�O�D�G�R�Q���H�Q���(�V�S�H�U�D�Q�W�R��
kun aliaj. 

�(�I�H�N�W�L�Y�H�� �P�L�� �S�H�Q�V�L�V���� �N�H�� �S�O�L�� �G�D�� �S�O�H�]�X�U�R�M�� �P�L��
havus, se mi povus paroli en Esperanta lingvo.
Pri la urbo Lisbono

En la urbo Lisbono, tagoj estas longaj kaj 
�O�X�P�D�V���H�Û���S�R�V�W���O�D���Q�D���D���K�R�U�R��

�3�R�V�W���N�L�D�P�� �P�L�� �Û�H�H�V�W�L�V�� �H�Q�� �O�D�� �N�R�Q�Y�H�U�V�D�F�L�D�� �N�X�U�V�R����
�P�L�� �Û�L�U�N�D���Y�D�J�L�V�� �S�R�U�� �W�X�U�L�V�P�R�� �W�U�D�� �/�L�V�E�R�Q�D�� �X�U�E�R����
�7�L�H�� �H�V�W�D�V�� �P�X�O�W�D�M�� �G�H�N�O�L�Y�R�M���� �N�D�M�� �O�D�� �Y�R�M�R�M�� �H�V�W�D�V��
�S�D�Y�L�P�L�W�D�M�� �S�H�U�� ���W�R�Q�R�M���� �0�L�� �I�R�U�W�H�� �S�H�Q�V�L�V�� �N�H�� �P�L��
�G�H�Y�D�V���K�D�U�G�L���J�D�P�E�R�M�Q���S�R�U���å�X�L���Y�R�M�D�å�R�Q��

�0�D�Q�å�D�ù�R�M�� �H�V�W�L�V�� �W�L�H�O�� �E�R�Q�J�X�V�W�D�M�� �N�D�M�� �S�O�D�Û�L�V�� �D�O��
mia gusto, kaj tial mi ne sopiris al japaneska 
�N�X�L�U�D�ù�R��
Pri metroo

�0�H�W�U�R�R�M���H�Q���/�L�V�E�R�Q�R���H�V�W�D�V���V�L�P�S�O�D�M�����Û�D�U���P�H�W�U�R�D�M��
�O�L�Q�L�R�M�� �H�V�W�D�V�� �G�L�V�W�L�Q�J�L�W�D�M�� �O�D���� �N�Y�D�U�� �N�R�O�R�U�R�M���� �ä�L��
�G�L�I�H�U�H�Q�F�D�V�� �G�H�� �O�D�� �-�D�S�D�Q�L�D�� �P�H�W�U�R�R���� �Û�D�U�� �Q�X�U�� �Q�R�P�R��
�G�H�� �O�D�� �V�W�D�F�L�R�� �H�V�W�D�V�� �L�Q�G�L�N�L�W�D�� �V�X�U�� �O�D�� �N�D�M�R���� �7�L�H�� �Q�H��
estas skribita la nomo de la sekvanta stacio. 
�2�Q�L�� �H�O�H�N�W�D�V�� �Q�X�U�� �N�D�M�R�Q�� �O�D���� �V�L�D�� �Y�R�O�R�� �S�R�U�� �L�U�L�� �D�O�� �O�D��
�G�L�U�H�N�W�R���� �N�L�D�P�� �R�Q�L�� �H�Q�Y�D�J�R�Q�L�å�R�V���� �Ú�D�U�� �O�D�� �F�H�O�D�W�D��
�O�R�N�R���Q�H���G�L�I�H�U�H�Q�F�L�V���O�D�����O�D���Y�D�J�R�Q�R�����P�D�O�V�D�P�H���G�H���O�D��
�P�H�W�U�R�R���H�Q���7�R�N�L�R��

Strat-artistoj
En prospera zono estas strat-artistoj. Strat-

artistoj aperis de vojkruco apud mia tranokto-
�K�R�W�H�O�R�����N�Y�D�Q�N�D�P���W�L�H���Q�H���H�V�W�D�V���S�U�R�V�S�H�U�D���]�R�Q�R�����0�L��
estis surprizita. Ili aperas matene kaj vespere 
�H�Q���W�U�D�À�N�H���G�H�Q�V�D�M���K�R�U�R�M��

�'�X�P�� �L�R�P�H�W�D�� �W�H�P�S�R�� �G�H�� ���D�Q�å�L�å�R�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�I�L�N�D��
�V�L�J�Q�D�O�R���� �L�O�L�� ���V�W�U�D�W���D�U�W�L�V�W�R�M���� �O�X�G�D�V�� �ù�R�Q�J�O�D�G�R�Q�� �N�D�M��
tiel plu, kaj kolektas monerojn el veturantoj de 
�D���W�R�P�R�E�L�O�R�M���� �0�L�� �S�H�Q�V�L�V���� �N�H�� �W�L�R�� ���D�M�Q�D�V�� �W�U�H�� �X�U�å�D����
kaj tamen tio estas interspaco de industrioj, kaj 
ili vivas vigle kaj energie.

Reveno al la Japanio
�0�L���S�D�U�W�R�S�U�H�Q�L�V���H�Q���O�D���/�L�V�E�R�Q�D���8�.���N�D�M���D�Q�N�D�����H�Q��

�S�R�V�W�N�R�Q�J�U�H�V�R���H�Q���3�R�U�W�R�����N�D�M���O�D���Y�R�M�D�å�R�����H�V�W�L�V���G�X�P��
������ �W�D�J�R�M���� �N�D�M�� �W�L�R�� �H�V�W�D�V�� �S�R�U�� �P�L�� �X�Q�X�D�I�R�M�D�� �O�R�Q�J�D��
�Y�R�M�D�å�R��

�(�Q���O�D���U�H�Y�H�Q�D���Y�R�M�R���D�O���-�D�S�D�Q�L�R�����H�Q�����D�Q�å�D���O�R�N�R���G�H��
�D�Y�L�D�G�L�O�R���H�Q���O�D���Á�X�J�K�D�Y�H�Q�R���G�H���'�X�E�D�M�R�����P�L���D�S�H�Q�D����
�S�R�Y�L�V���N�D�S�W�L���O�D���D�Y�L�D�G�L�O�R�Q�����0�L���N�X�U�L�V���G�H���X�Q�X���U�D�Q�G�R���D�O��
�O�D���D�O�L�D���H�Q���O�D���Á�X�J�K�D�Y�H�Q�R��

�(�V�W�L�V�� �G�L�Y�H�U�V�D�M�� �R�N�D�]�L�Q�W�D�ù�R�M���� �V�H�G�� �P�L�� �S�R�Y�L�V�� �K�D�Y�L��
�å�R�M�D�Q���W�H�P�S�R�Q��

Nekrologo

�6���L�Q�R���+�L�U�R�V�H���.�D�Q�D�H����������������������������������������������������

�y �6���L�Q�R�� �+�L�U�R�V�H�� �.�D�Q�D�H�� �O�D�V�W�D�W�H�P�S�H�� �I�R�U�S�D�V�L�V��
�S�U�R�� �P�D�O�V�D�Q�R���� �
�L�� �H�N�V�F�L�L�V�� �S�U�L�� �(�V�S�H�U�D�Q�W�R�� �H�Q��
������������ �O�H�J�L�Q�W�H�� �ù�X�U�Q�D�O�D�Q�� �D�U�W�L�N�R�O�R�Q�� �S�U�L�� �O�D�� �����D��
�8�Q�L�Y�H�U�V�D�O�D�� �.�R�Q�J�U�H�V�R�� �R�N�D�]�L�Q�W�D�� �H�Q�� �7�R�N�L�R���� �N�D�M��
�H�N�O�H�U�Q�L�V���(�V�S�H�U�D�Q�W�R�Q���H�Q���7�R�N�L�R���������3�R�V�W���H�G�]�L�Q�L�å�R����
���L�� �O�R�å�L�V�� �H�Q�� �-�R�N�R�K�D�P�R���� �N�D�M�� �D�J�D�G�L�V�� �H�Q�� �G�L�Y�H�U�V�D�M��
kampoj.
�� �� �$�Q�N�D���� ���L�D�� �I�L�O�L�Q�R�� �+�L�U�R�V�H�� �0�D�G�R�N�D�� �H�V�W�D�V�� �Q�L�D��
membro.

�V�W�D�F�L�D�����L�O�G�R���H�Q���/�L�V�E�R�Q�R
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pri la filmo “Sturmo de Johano Arima”

Mi legis la artikolon titolitan "Pri la dialogoj 
en la filmo Sturmo de Johano Arima 1959" de 
s-ro Huĝimoto Tacuo (en La Revuo Orienta junia 
numero 2018).  En la filmo, Esperanto estas uzata 
kiel la patrina lingvo de fikcia lando "Iberio".  
Kiam oni produktis la filmon s-ro Huĝimoto 
gvidis kaj kontrolis pri uzado de Esperanto en 
la filmo kune kun s-ro Umesao Tadao.  Sed 
post publikigo de la filmo, kelkaj esperantistoj 
plendis, ke la esperanta parolo estas ne klare 
aŭdebla, ne komprenebla.  Iu eĉ diris, ke ĝi estas 
kansaja dialekto.  Tial s-ro Huĝimoto demandas, 
ĉu vere la esperanta parolo estas tiel malbona.

Mi kaj Zyun'iti antaŭ kelkaj jaroj unuafoje 
spektis la filmon televide, kaj registris ĝin en 
DVD.  Do ni deziris denove spekti ĝin kaj 
kontroli ĉu la Esperanto estas tiel malbona.

En la filmo, Esperanto estas ofte uzata tra 
la tuta sceno, kaj en grava sceno japanlingva 
traduko aperas sur la ekrano.  En tia sceno mi 
relative facile komprenis la Esperanton parolatan 
de aktoroj.  Sed tamen en batal-sceno, kapti la 
sencon de Esperanto estis malfacile.  Iom poste 
mi povis diveni, "Verŝajne nun li diris tiel."  

Mi opinias, ke ĉiu aktoro parolas Esperanton 
monotone.  Japanaj aktoroj povas paroli 
monotone, ĉar Esperanto estas fremda lingvo en 
la filmo, tamen Iberiano devas paroli glate kaj 
verve, ĉar Esperanto estas lia patrina lingvo.  Ili 
ne emfazas gravajn vortojn en konversacio, ĉar 
kredeble ili ne komprenas enhavon de la parolo.  

Tial kapti la parolon estas malfacile.  Plie 
prononco de alilandaj aktoroj ne estas klara. 

Antaŭ ol verki tiun ĉi paperon, mi iom 
konsultis rete pri la filmo, kaj mi eksciis tre 
interesajn faktojn.  Unue, la filmo estis komence 
planita kiel tutkolora filmo, tamen granda modelo 
de militŝipo multekosta difektiĝis pro neatendita 
tajfuno, pro tio mankis kapitalo kaj oni filmis 
ĝin en monokromato, kaj filmis en studio sed 
ne sur maro.  Due, en tiu tempo (1959) kredeble 
mankis eksterlandaj ekstruloj, pro tio japanoj 
ludis rolojn de eksterlandaj militistoj kaj aliaj.  
En popolamasa sceno de iberianoj, nur antaŭaj 
kelkaj estis alilandanoj kaj multaj malantaŭaj 
estis japanoj kun ruĝhara peruko.  Kaj iu 
recenzisto taksas la filmon kiel triaklasan filmon 
inter Itikawa-Raizo-verkaro*.

Ĉi-foje mi spektis la filmon precipe atente 
al Esperanto, sed mi rimarkis ion ankaŭ pri la 
japana lingvo.  Nome en nuntempaj historiaj 
dramoj, aktoroj parolas pli moderne ol en tiamaj 
filmoj por ke junaj spektantoj povu kompreni.  
Se en estonto junaj esperantistoj spektos tiun 
ĉi filmon, ĉu ili povos ĉion kompreni eĉ la 
japanlingvan parton, mi antaŭtimas. 

 Alia impreso: 
Sur titola ekrano aperas kelkaj preskaŭ 

forgesitaj nomoj de aktoroj, kaj ili revivigas 
mian karmemoron.  Precipe Yamamura So ludas 
honoran rolon en tiu ĉi filmo.

Entute la filmo donas ne tre agrablan senton 
finspektinte, tamen ĝi estas 
sufiĉe interesa al esperantistoj, 
mi opinias.

* Itikawa Raizo estas fama 
aktoro.   

（注）映画の原題：「ジャン・
有馬の襲撃」

Sibayama Noriko

Eseo


